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Odecvk020 HAYIOHAILHORO MOPCHKORO YHIBEpCUMEemYy

AHAJII3 OCOBJIMBOCTEN AHTJIIICBKUAX
®PA3EOJIOTI3MIB I IXHBOT'O HIEPEKJIAJY

AHoTamis. Y CTarTi po3MISHYTO BHU3HAYCHHS TepMiHa
«(paseonoris» Ta BuIU Ppa3eonori3MiB B aHITIHCHKIA MOBI,
a TAKOXK MMPOAHAaIIi30BaHO TUIIX MEPECKIIATY [HUX JIHIBICTHYHHX
OJIMHHUIb. BH3HAUECHO OCOONMBOCTI TIepeKaay (ppaszeosoris-
MiB.

KurouoBi ciioBa: aHniiiickka MoBa, (hpa3eosioris, THIIH
(bpaseosnoriamis, BUAM NIEPEKIAIY, TPYIHOIL TEPEKIIaIY.

IocranoBka mpodaemu. Gpaseonorizvu — ofHa 3 YHIBEpCATii
MOBJIEHHSL. Y HUX 3HAXO/MMO BiIoOpaKeHHs icTOpii HAPOMY, CBOEPITI-
HICTh HOTO KYIBTYpH i 1100yTY. UrcieHHi TyMadHi COBHIKH BH3HA-
Yak0Th TePMiH «(pazeonorisy (Bix rpetsk. phrasis — «Bupas» i logos —
«yYeHHS, 3HAHHS) 5K TAKWH, IO BUBYAE CYKYIHICTb CTATNX 3BOPO-
TiB MOBJIEHHS, SIKi pUTaMaHHi il MoBi [1; 2; 3]. Cepen MiHTBICTIB
J0Ci HeMae €TMHOT TOYKH 30py MO0 CKiamy (paseomoriamiB. Ommi
BBOJIATH 110 CKJIAMy (paseonori3MiB MHMPOKe KOO CIOBOCTIONYUCHb,
BKUTIOYAFOUM KPHJIATI BHPA3H, TIPHKA3KH, aopu3Mit. [HII MmigXomsTh
70 BU3HAYCHHS (DPA3eONOTi3MiB TUBKH i3 TPAMATHIHOTO TIOTIISY.

BuBuennro (paseonorisMiB  MPUCBATHIN CBOi TIpami Kia-
cuki  amrmiiicekoi  dimomorii: L.E€. Amiukos, 1.B. ApHombn,
B.B. Bunorpanos, A.B. Kywin, I[LIL Jluteuros, €.11. [loruBanos,
HM. [Hancekuit, A.H. bapamos, O.JI. JloOpoBOThCHKHIA,
JLI. Mansmesa, P. [i66c, [x. Jlakodbd Ta immi. Taxi Bimowmi
ninrsict, sk JI.C. bapxymapos, B.C. Bunorpazos, T.A. Kazaxosa,
C.B. 3acexin, B.B. Animos, B.B. Konrinos, C.I1. Kosrantox, mpo-
BOIWIH JIOCTIKEHHS Tepekany (pa3eonorisMiB pOCIiiChKOI0 i
YKPAiHCHKOI MOBAMH.

He Bupimreroto Bee 1me 3aMimaeThes Taka mpodnema: dpaseo-
JOTisl — HA/I3BUYANHO CKJIaHE SBHINE, BUBYCHHS SKOTO MOTPEOye
CBOTO METOZY JOCIIDKCHHS, @ TAKOX BUKOPUCTAHHS JAHUX 1HIINX
HAYK — JIEKCUKONOT1], TPAMATHKH, CTHJIICTHKH, HOHETHKH, iCTOpil
MOBH, Ky/TBTYpOIIOTii, icTopil, Ginocodii, Toriku Ta KpaiHo3HABCTBA
[5, c. 5-6]. JlocuTh PO3MOBCIOIKEHOK) TIOMHIIIKOIO € IIeperiaj Gpa-
3€0JI0T3MiB METOIOM KaslbKH (HocniBHMiA mepeknan). ToMy mia dac
nepexiiany $hpaseosori3MiB Ta i1i0M PijIHO0 MOBO MOTPIOHO ijl-
Oupary BUCJIOBH i MOBHI KIillle, IKi BIITOBIIAOTH CAME MEHTATi-
TeTy i KynpTypi MOBH mepekiany. CTarTs npucBIyeHa BUPILEHHIO
npoOnemMu mepeKiajy aHrmiichkuX (paseonori3MiB ykpaiHChKOO
MOBOIO LITSAXOM Mi100pY HEOOXiTHOTO eKBiBaNeHTA.

006’ €eKTOM 10CTi/IKeHHS € aHTIIHCHKI (Ppa3eoIorivHi OXUHHII.
[IpenMetom TOCTIKEHHS € TEpeKiial aHIIIHChKIX (pa3eonoris-
MiB YKpaiHCbKOI0 MOBOKO. MeTot0 CTarTi € BU3HAYeHHs 0CO0MHBOC-
Tei mepeKnay aHriHChKIX (pa3eonori3mMiB yKpaiHCHKOK0 MOBOIO.
Jinst nocsrHeHHs NoCTaBAeHOI MeTH HEOOXiAHEe BUPILICHHS TaKUX
3aB/jaHb: BU3HAYCHHS TEPMiHA «(Paseolori3m», POKPUTTA LIbOTO
TOHATTS; Kinacudikawis Gpaseonori3mis; METOAM TepeKajgy aur-
TiHcbKUX (pa3eonori3MiB 13 HAOUHUM MPUKIALOM IOJ0 CKIAIHO-
IIiB TIepeKIajy. Y CTarTi BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKi METOIH JOCIi-
JUKEHHS, K aHATi3 1 CHHTE3; ICTOPHYHHH 1 TiaXpOHIYHUI aHami3;
IHIYKITis i ey KILis.
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Buksax ocHoBHOro Matepiany gocaitkenns. [luranus npo
(bpaseonorito SIK MHIBICTHYHY AMCLUILTIHY OYIIO BIIEpILIE TOCTaB-
JIEHe BUJATHUM pajsHCBKUM JiiHrBicToM mpodecopom €.J1. Ilo-
nuBaHoBUM [5, ¢. 128-129]. B.B. BunorpajioB BUiIMB TPH THITH
(pa3eosoriuHUX OJIUHHUIIb:;

1. ®pazeonoriuni 3pomieHHs, a00 i[iOMH — HEMOTHBOBAHI OJTH-
HHIL, 10 BUCTYMAIOTh K CKBIiBANCHTH CIiB: to go between (Oytu
nocepesHuKOM), a quiet wedding (neryune Becimisf), to be dead
with cold (mpomep3ryTH 10 KicTok). [lo (paseonorivHux OTUHKIL
HaJeaTh 3BOPOTH THITY t0 get up, to give up, to fall in love. [iomu
OCHOBAHO Ha [IEpEHECEHH] 3HaYeHHs, MeTaopi, SKa ACHO YCBIIOM-
TOETHCS 00’€KTOM MOBIEHHS, Hanmpukiaz: to take the bull by the
horns — y3stu Ouka 3a porn; gista pinryye; dead as doornail — 6e3
JKOIHHMX O3HAK XKUTTA. bepyun 710 yBaru Buile3a3HaueHe, rooB-
HUM 3aBJIaHHAM TEOPETHYHHX JAOCTIKEHb Y LApHHI MepeKnany €
(opMy/TIOBaHHA HITKMX TPUHLMIIB MepeKiamy (paseonoriMis,
i1ioM, (hpa3eonorivHIX CIIONyYeHb, yPAXOBYHOUH iXHE TIOXO/KEHHS
[, c. 138-139].

2. OpaseonorivHi €IHOCTI — MOTHBOBAHI OJMHMIIL 3 €THHIM
LUTICHMM 3HAYCHHAM, IO BUHUKAE 31 3MUTTA 3HAYEHb JEKCHUHHX
xommoHeHTiB: horn of plenty (moBHa yama), to rise to the occasion
(6yrn Ha Bucoti), to do somebody proud (HazaBati 4ecTh KOMyCh).

3. @paseonoriuni COTYYEHHS — 3BOPOTH, Y AKUX B OJHOTO 3
KOMIIOHEHTIB ()pa3eoIoriyHO MOB’S3aHe 3HAYCHHS, 110 BHSBISETH-
Cs JMIIIE y 3B’S13KY 3 YiTKO BU3HAYEHUM KOJIOM TOHSTB 1 IXHIX MOB-
HUX 3Ha4eHb. Hampukman: Habupatu cTpaxy, 1aBUTHCS 31 CMiXy [5].

Jlo Tpbox THTIB (paseonoriunux ommaums H.M. [llanchkmit
JI0MaB e OTuH — (ypaseonorivyni Bupasu: to share one’s last shirt
with somebody — TmominMTHCS OCTAHHBO COPOUKOIO; if you run
after two hares, you will catch neither — sxmo moskerermcs 3a gpoma
3AUITAMI, XKOTHOTO HE CTIiiMaent [4].

[lim wac mepexmany (paseonoriaMy mepeiazadesi Tpeda me-
penaTy| #oro 3MiCT i 00pa3HiCTh, 3HAMIIOBIIT AHANOTIYHIH BIpPa3 B
aHTTTIHCBKI MOBI UM MOBi MEpEKMazy i He 3aryOWBIIM MPH IEOMY
CTHTICTHYHY (YHKIIO (pa3eooriamy. 3a BIICYTHOCTI B MOTPiOHIH
MOBI IIeHTHYHOTO 00pasy MepeKiafad 3MyIeHHH yIaBaTucs /o To-
LYKy «Ipr0mi3HOi BiAMOBiAHOCTI» [4, ¢. 51]. Xopoime perenTiBHe
3HaHHS (pazeosorii HeoOXimHe i AT TOTO, MO0 YMITH BITHOBUTH
(hpaseoiori3my, 1110 3a3HAIN «aBTOPCHKOI TpaHcopmartii» 5, ¢. 74],
1 TiepeiaTy i Yac mepeknajy notpiOHuit xynoxkHii edext. Jo as-
TOPCHKHX TIEPETBOPEHD, Y PE3YIBTATI SKUX MiJIKPECTIOETHCS acollia-
THBHE 3HAYCHHS (Pa3eoori3MiB (Maiike He CPHAMAETECS IHAKIIE),
HAJICKHTh, 30KpeMa, YBECHHS B (hpa3eoNoriyHuii 380pOT HOBHX
KOMITOHEHTIB, CEMAHTHYHO CIIiBBITHECEHUX 13 TIPAMHUM 3HAYCHHSM,
T00TO 31 3HAYCHHSAM BHXIJHOTO 3MIHHOTO CJIOBOCIIONYUEHHSL.

lcnytoTh Taki BuIM mepekmamy paseonorismis: 1) expiBa-
JIeHTHHHA, T06TO B 000X MOBaX iCHYIOTb 3aTBEPKEH] KyIBTYPHIM
JOCBIJIOM TapaJie/bHi TOHATTS; JUIA PIHOI MOBH 1Ie aJIeKBATHHUIA
(paseonoriuHmii 3B0poT, MO 30IraeThCs 3 AHIIACHKUM 3BOPOTOM
32 3MIiCTOM 1 00pa3HO OCHOBON; 2) aHaNor, TOOTO TAaKuid CTiii-
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KU 3BOPOT, KMl 32 3HAUCHHAM aICKBATHUH AHITIHCBKOMY, aje
3a 00pa3HO0 OCHOBOIO BIMPI3HAETHCA Bi HBOTO TMOBHICTIO 400
YacTKOBO; 3) OTMCOBHIH TEpekIa, TOOTO Tepekiaj MIIIXoM mepe-
JIAHHA 3MICTY aHDTIHCBKOTO 3BOPOTY BUTHHAM CJIOBOCIIONYUCHHSM.
OrrcoBHi TepeKIa 3aCTOCOBYETHCA TOMI, KOTH B MOBI TTepeKa-
Iy BIICYTHI €KBIBAJCHTH H QHAJNOTH AHTTIHCHKOMY OpHTiHAJIOBI;
4) aHTOHIMIYHMI TIEpeKIIaj, TOOTO TepeNaHHsd HETaTHBHOTO 3Ha-
YeHHS 32 JIOTOMOTOI0 TO3WTHBHOI KOHCTpYKIii a00 HAaBMAaKw;
5) xanbkyBanHs. MeTon KanbKyBaHHS 3aCTOCOBYETHCS TOJ, KOMH
TepeKIanad Xoue BUALTATH 00pa3Hy OCHOBY (paseomoriamy abo
KOJTH QHTJTIHCHKHI 3BOPOT HE MOKE OYTH TIepEKITaeHAIT 32 TOTIOMO-
TOI0 {HIMX BHJIIB TiepeKmany; 6) kombiHoBaHuil nepexna. Skimo
piIHAMil aHANOT HE B MOBHOMY 00CS3i Tepenae 3HA4YEHHS aHITiii-
CbKOTO (hpaseonoriaMy abo * Mae iHIHME crenupiuHuil KOTOPHT
MICIIS i Yacy, TaeThCs KabKOBAHHIA NIEPEKIIAN, a MOTIM i/e OHCO-
BHH MepeKIa 1 piTHUI aHATIOT TSl OPIBHAHHSL.

[HIma BaxCTMBA YMOBA B TPOILIECI PO3MIi3HABAHHS (hPa3eonoris-
MiB MOJIATa€ B yMiHHI aHA3yBaTH ixHi MOBHI dyHKuii. Hampuxmaz,
KOHQIIKT MK [EpEHOCHUM 1 OyKBATbHUM 3HAYCHHSAM HEPIIKO BH-
KOPUCTOBYETHCSL aBTOPOM TEKCTy A 0OIrpaBaHHS SKHUX-HEOYIb
00pa3HHX, CCTETUYHMX, EMOI[IHO-OI[IHIOBAIILHUX Ta IHIIMX aCOLli-
alfiii 200 CTBOPEHHS TYMOPUCTHYHOTO eekty. Kpim Toro, (paseo-
JIOTi3MH JIOCUTH MilTHO 3aKPiTlIeH] 32 IEBHAMH COLLaNbHO-KYIBTYp-
HUMH LIaPaMA CYCIITHCTBA i CIYTYIOTh 03HAKOKO OMOCEPEIKOBAHOT
TIPECYTHOCTI TOTO YK {HIIOTO Mapy B TeKcTi. Takoxk (paseonorismu
MAIOTh [IEBHE CTHITICTHYHE 3a0apBICHHS: Iie MOXKYTh OyTH eneMeH-
TH BHCOKOTO, HSUTPAIBHOTO 00 HU3BKOTO CTHIIIB, IPodeciitHi abo
iHIi skapronismu. Hampuknag, mosiBa B pociiicbkiii TekcTi (pase-
ONIOTi3MY THIY «CepeluHKa Ha MOJOBHHKY» CBIIUUTH PO MOpiB-
HSHO HM3bKHH COLiaNbHUN CTATYC TIOB’I3aHOTO 3 HUM TEPCOHAKA
HauacTimme 3 AiaieKTHO IPOBiHIiHUM BinTiHKOM [7]. ®pazeono-
TI3MH MOXKYTb OyTH CYTO aHTTIHCHKUMH Ta 3aT03HYCHUMH.

[lepeknazay Takok MOXKe 3iTKHYTHCS 3 MPOOIEMON0 Hario-
HATIBHO-KYJBTYPHAX BIAMIHHOCTEH MK MOXIOHMMH 33 3MICTOM
(paseonori3Mamu y IBOX pisHUX MOBax. 30iralouuch 3a 3MICTOM,
(bpaseomori3Mu MOXKYTb MaTH Pi3HY CTUTICTHYHY 3a0apBIeHiCTb. Y
JIeSKUX BUTIAJIKAX YKUBAHHS ()PA3EONOTi3MY B TOYATKOBOMY TEKCTi
Oy/yeThes Ha BUKOPHCTAHH] MOKIHBOCTEH HAIIOHATBHO-KYIBTYP-
HOTO KOMOPHTY, HANPHKIAZ Ui no6y;[01314 XYIOKHBOTO o0pazy, i
TOJIi HaBiTh HASBHICTH CJIOBHMKOBOI BI/ITOBIJHOCTI HE JOTIOMArae
nepekiiaayesi y Bupimenni npobmemu. Hampukian, Bupas when
queen Ann was alive, sxuit Moxe OyTr (ppaseonoriunuM (y Hesa-
nam’ ATHi 4acw) i 30epiratu cBiii mpsMuii cenc (pH IBOpi KOpOIEeBH
Annn). Lleit dpaseonorizm He MOKHA MEPEKTACTH SKAMOCH POCIii-
CHKIM (hpaseosiorisMom 0e3 YTpaTH HaIiOHANIBHO-KYIBTYPHOTO KO-
TOpUTY (HAIPHKIAT, 3a aps [opoxa), 0CKIMBKE BOHO HE TOB’ 13aHe
3 03HAKAMH TOTO YaCy B MOYATKOBOMY TEKCTi: TaMH, IHTPHTH, OaJm.
MoxTiBO, HAHOLTHIT BiATOBIMHIM pimieHHM Oyne abo BHOip Ha
KOPHCTD SKOTOCH OLTBII BIOMOTO JUTS POCIHCHKOr0 YMTaya KOpo-
TIBCHKOTO IMeHI (TIpi IBOPI Koponist ApTypa), a00 Ha KOPHCTH THM-
YacoBOi BifTaNeHOCTI (K y cepemnboBivdi). [Ipobmemm MoxXyTh
BUHUKHYTH HABITH MiJ Yac MepeKIany iHTepHAIOHATEHIX (pase-
OJIOTI3MIB, IO MAFOTh OTHAKOBE JUKEPENO 1 MPUOTM3HO OHAKOBHIA
3MICT Y PI3HEX MOBAX, ajie OTPUMAIH Pi3Hi (QYHKI[IOHANBH] Xapak-
TepucTuKy [7].

TpynHomyi mepexmany (pazeonori3Mis NOYHHAIOTHCA 13 IXHBOTO
po3mi3HaBaHHA B TekcTi. [IpakTiyHO B Oy/b-AKiil MOBI iCHYE Kilb-
Ka PiBHIB (hpa3eonori3miB; 3aikcoBaHi CIOBHUKOM 1 BIIOMI BCIM;
BHXOJISITh 3 YKHUTKY, ajle BIIMIUCHI CIOBHUKOM; BIIOMi BCIM, ane
3 SIKUXOCh TIPHYMH He 3a)iKCOBAHI CTOBHMKOM; BiIOMi OKPEMHM

cycnimsHEM rpymam. [lepima Ta HaiiroIoBHima yMoBa B OyIb-TKOMY
BUTIAJIKY — YMITH PO3TI3HATH B TEKCTI (JPa3eomori3Mu, Ha BIIMiHY
BiJl BUTBHHX MOBHHX OJMHHIb. HaifOLTbII IPOTYKTHBHMI MIISX —
Te HaBIMYKA BUUIEHHS B TEKCTi OMMHMIIb, IO CYTepeyaTh 3arajb-
HOMY 3MiCTOBI, OCKITHKH, STK TIPABHIIO, CAME TI0SIBA TAKHX OJIMHHIb
1 CBIIYUTH MPO HASBHICTH EPEHOCHOTO 3HAYCHH.

[porsrom cromnite B AHIIIi untanu # murysanu bibmito mic-
4 i mepexnagy 3 natuHChbKoi MOBH. He Tinbku okpemi cioBa, a
i 1TIOMaTIYHI BUPA3H BBIMIITN 10 AHITIHCHKOI MOBH 31 CTOPIHOK
biomii [2, ¢. 130-131]: at the eleventh hour —ocmannboi xeunumnu;
can the leopard change his spots? — xiba modice 1eonapd 3minumu
ceoi niamu? Taxuil BEpa3 BUKOPUCTOBYETHCS Y BUMALKY, KOIH JTIEO-
JIMHa He Oakae 3MIHIOBATHUCh HA Kpaiile ab0 He JOTPUMYE HPaBUII
TIOBE/IHKM, PUIHATHX UM CYCHLTECTBOM. Toai MOTpibHO mepe-
KIaJaTH TaK: eopoyna moeuia eunpasumy. Opazeonoriynuii 380-
poT cast pearls before swine TepeKIaIAEThCA K He poscunatime
nepi cgoix neped coumaMY. 3HAYCHHS IHOTO (hPA3EONOrizMy Take:
HE PO3KPHBATH CBOT [yXOBHI IIHHOCTI TIEpe]l JFOIbMH, SKi IIbOTO He
BapTi. 3HAUCHHS (hpa3eonori3Min O10TIHHOTO IOXOKEHHS YacTo HE
30iratoThes 3 IyMKOIO, SIKY XOTUIM BUCOBUTH aBTopu bionii. 11106
3p0O3yMiTH aBTOpa 0i0MiIHOI KHUTH, TOTPIOHO BUBYMTH KOMEHTapI
Ta aHAT3yBatH ii MOBHICTH. 3BOPOT fo kill the fatted calf 'y nput-
i po OMyZHOTO CHHA 3aCTOCOBYETHCS B OYKBATLHOMY 3HAYCHHI
— «yOuty BijroyioBane Tensy. [lisHime 1ei 380poT HAOYB HOBOTO
3HAUEHHS — NPUOCIUMU HAUKPAwUM, wo € 8 domi [4].

Jlns oTpUMAaHHS ajleKBAaTHOTO MEPeKay XyAOKHBOTO MpO30-
BOTO TEKCTY PEKOMEH/IYEThCS TOTPUMYBATHCH TAKUX JIii:

1. 3HaiiTu B TeKcTi hpaseonori3mu.

2. 3pobuTi 1OCHIBHHIA MePEKIajl, BAKOPHCTOBYIOUH CIIOBHIK.

3. 3icTaBUTH OTPUMAHUI TEPEKIAL 13 KOHTEKCTOM.

4. Jlatn mepexnaz hpaseonorismy 3 ypaxyBaHHsAM 0COOMIBOC-
Tell MEHTANITeTy i KyJBTYpU PiIHOT MOBH, JiTEPaTypHUX Ta icTo-
PUYHAX HOPM.

5. 'Y pasi Oymb-fAKNX CYMHIBIB IIONO aJEKBATHOCTI 3BIPHTH
OTpUMAaHHI1 TIepeKIaj 3 IHPOPMAIIIEI0 Y BIATIOBIHIX Te3aypycax.

Bucnosku. Otie, 3a 4ac icHyBaHH OyjIb-KOi MOBH B Hilf Ha-
KOIMYMJIACS BETHKA KUTBKICTh BUPA3iB, 38 JOTIOMOTOK) SKHX JOTH
3HAAIUM croci0 30epiraty i mepeaBaTy My/pi CIOCTEPEKEHHS Ta
TIOPaJI CBOIM HAIIA/KAM 1 HACTYIHMM IOKOMiHHAM. Taki BHPa3H
TIOBUHHI Oyy OyTH BIATMMI, BIYYHUMH # BOTHOUAC 3PO3yMLTAMHE
TPOCTHM JHOZAM. Tax i BUHEK 0cOOMIBHI Iap MOBH — (hpazeorio-
Tifl, CyKYIHICTh CTIKHX BUPA3iB, O MAIOTh CAMOCTIi{HE 3HAYEHHS.
JloOpe 3HaHHA MOBH, y TOMY YHCIi 1 aHTTIHCHKOT, HEMOXUIHBE 0€3
3HaHH i Ppaseornorii. Po3ymue BUKopHCTaHHS (hpa3eonori3MiB po-
OUTH MOBY OUTBIN iTIOMATHYHON. 32 JOTOMOTOI0 ()Pa3eooTiqHIX
BHCIIOBIB, SIKI HE TIEPEKIANAIOTHCS OCIIBHO, @ CIPHAMAIOTHCA TIe-
PEOCMHUCIIEHO, TIOCHITIOETHCS ECTETHYHIM acTiekT MOBH. Jlyxe yacto
(pazeonori3Mi CIYTYIOTH CBOTO POTY KOZOM YTI3HABAHHSA CTATYCY
TEKCTY (CTIBPO3MOBHIKA, TEMI BHCITOBITFOBAHHS, B3AEMHH MK ydac-
HEKaMy KOMyHiKarii Tomo) [8, c. 129]. Haifbimem mepexoHmmBmm
J0Ka30M 0araTmx MOKIIMBOCTEH (hpa3eoNoriqHAX OMMHMIIL H 0CO-
OmmBOT CKIAMHOCTI X I TIEpeKIay € Te, IO iX 0XOue He TUTBKHA
BIKUBAIOTE, & I TBOPUO MEPETBOPIOKOTH OArato MiChbMEHHIKIB, KYyp-
HAITICTIB Ta IHITIX TBOPYIX MOBHIX 0cobmcToCTe [8, ¢. 127].

Jlnst THX, XTO BHBYAE AHTMIACHKY MOBY SIK 1HO3EMHY, TIeH map
MOBH CTAHOBHTH TPYIHOILI IiJT 4ac 3aCBOEHHS, e MICI 3aCBOEH-
Hs (Dpaseonori3MiB MoHa TOBOPUTH SIK aHTIMINII, po3yMmiTH iX i3
niBcnoBa. Y (hpa3oTBOpEHHI BENHUYE3HY POJb Bizlirpae THONCHKHI
@aKTOp, TOMY 1[0 OLTBIIICTH (bpa3e0ﬂ0r13M13 TOB’s13aHi 3 JHOIU-
HOW, pisHuMH cepamu Ti mismbHocTi. LI Bammi crBepmkysas:
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«BiKoBiYHA HEMOCKOHATICTh JIOMCHKOTO PO3YMY BHSBISETHCS Ta-
KO 1 B TOMY, II0 JIIOTMHA 3aB3kK/IH TParHe OIyXOTBOPUTH BCe, 1O
il oTouye. BoHa He MOXe ysBUTH 001, 110 MPHUPOJIA MEPTBA i Oe3-
JymHa; i ysiBa MOCTIHHO HALIAE KUTTAM HEKUBI IIPEIMETH, ale
Ie TIe He BCE: JIOMHA TOCTIHHO HAIUISE TIPEIMETH 30BHINIHBO-
TO CBITY pHCAMH Ta TPArHEHHAMH, BIACTHBHMI i 0COOMCTOCTIM
[5, c. 130-134]. 3acTocyBanHs peKOMEHIAIIIH, TIONAHAX Y CTATTI,
JIACTb 3MOTY TIOTTHOMTH 3HAHHS CTYIEHTIB TPO KyIBTYpY i Tpaiu-
11ii HapOLLy, MOBA SIKOTO BUBYAETHCS, YIOCKOHATUTH BUBYCHHS MOBH
B OpuTiHANi, (POPMYBATH PO3yMIHHS Ta BMIHHS BiIYyBATH JIOTIKY
MOBJICHHS, 30aTaTUTH CBITOIIS CTY/ICHTIB, HABIATH 1X aIeKBATHO
i CBOEPIZTHO BUCIOBIIOBATH BIACHI TyMKH, BUKOPHCTOBYIOUH i1i0-
MH Ta ()pa3eoIoriyHi €HOCTI.
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Cmarnuii B. M. AHaiu3 oco0eHHOCTell aHIIMHCKHX
¢pazeosioru3mMoB u Ux nepesoaa

AHHOTanus. B cratbe paccMOTPEHO OmpeneseHue Tep-
MUHA «(ppa3eonorus» 1 BUAI (Pa3eoOTH3MOB B aHTITHHCKOM
SI3bIKE, @ TAKXKE POAHANN3UPOBAHbI THIIBI MEPEBOAA JTaHHBIX
JIMHTBUCTUYECKUX eAMHHI. PaccMOTpeHbI 0COOEHHOCTH TIepe-
BOZa (pa3ecosOru3MOoB.

KiioueBble cj0Ba: aHDIUICKHNA S3BIK, (Dpa3eosiors,
TUIBI (PPA3E0IOTU3MOB, BU/IBI IEPEBO/IA, TPYIHOCTH IIEPEBOJIA.

Smagliy V. Analysis of the types of phrasal units and
their translation

Summary. The article studies the definition of the term
“phraseology” and types of phrasal units in the English lan-
guage. There are also analyzes ways of translation of these lin-
guistic units and their peculiarities.

Key words: English language, phraseology, types of
phrasal units, types of translation, translation difficulties.




